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CONCLUSIONE  

Abbiamo fin qui esaminato circa 950 parole entrate in giapponese da undici lingue principali
oltre a pochi casi, quasi isolati, provenienti da lingue minori. Le osservazioni emerse dal
confronto fra la pronuncia delle parole giapponesi e quella delle lingue d'origine sono state
descritte analiticamente nelle parti dedicate alle singole lingue. È ora il momento di
verificare quanto di ciò che è stato detto possa avere una validità generale e di esaminare i
risultati raggiunti.  
Osserviamo per prima cosa che le tabelle di corrispondenza dei fonemi delle lingue inglese,
francese, tedesca e italiana con i fonemi giapponesi sono il primo risultato dello studio
statistico delle parole esaminate. Queste tabelle da una parte mettono un po' d'ordine e di
regolarità nello studio delle trasformazioni fonetiche dei prestiti stranieri nella lingua
giapponese, dall' altra ci permettono di prevedere la resa giapponese di parole non
esaminate precedentemente.  
Le regole di corrispondenza possono essere applicate anche alle lingue non prese in
considerazione singolarmente considerando che nella parte dello studio dei prestiti da altre
lingue è stato fatto un discorso fonetico e non fonologico e si è cercato, nei limiti del
possibile, di esaminare la resa giapponese di tutti i foni considerati dalla Associazione
Fonetica Internazionale; in questo modo è sufficiente avere la trascrizione fonetica della
parola nella lingua d'origine per dedurne la resa giapponese più probabile.  
Ne deriva che possiamo trascrivere in katakana in maniera attendibile e scientificamente
documentabile termini stranieri non ancora entrati in giapponese e, soprattutto, possiamo
avere un aiuto nello studio etimologico di termini occidentali e chiarire, in casi dubbi, se una
parola sia entrata nella lingua giapponese per esempio dall'olandese o dall'inglese (come è
stato fatto nella parte dedicata ai prestiti italiani per alcune parole per le quali il Teramoto
riporta un'origine doppia, dall'italiano e da un'altra lingua straniera).  
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Oltre allo studio della resa fonema per fonema sono stati descritti altri fenomeni osservati
nei prestiti dalla lingua inglese e confermati successivamente dall'esame dei prestiti dalle
altre lingue in maniera tale da poterne trarre delle regole generali.  
In particolare vorremmo ricordare la regola che prevede quando l'inserimento di una vocale
d'appoggio possa causare un raddoppiamento consonantico e uando questo non sia
possibile, oltre a regole minori osservate con una certa frequenza in più lingue, come
l'allungamento della "i" breve in  
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fine parola o la resa con "ya" di "a" dopo "k, g".  
Bisogna comunque dire che nessuno dei fenomeni osservati è costante e prevedibile con
certezza assoluta e che ogni regola presenta le sue eccezioni. Soprattutto è stato
osservato come la grafia della lingua d'origine influisca sulla resa fonetica giapponese,
soprattutto in lingue con grafia lontana dalla realtà fonetica (come inglese, russo o
portoghese), portando spesso a irregolarità non spiegabili basandoci soltanto sulla fonetica.
Fra i fenomeni più costantemente dipendenti dalla grafia abbiamo visto la geminazione
consonantica frequente in prestiti da lingue che non hanno di norma geminazione fonetica
(come l'inglese) non meno che in prestiti da lingue con geminazione (come l'italiano). Al
contrario la lingua giapponese sembra particolarmente sensibile alla resa della lunghezza
vocalica che rispetta spesso la fonetica originaria anche quando questa non è distintiva
nella lingua d'origine.  
Un accenno, infine, al problema dell'accento. Un primo esame di come la posizione
dell'accento (per lo più intensivo) nella parola d'origine influisca sulla posizione dell'accento
(tonico) nella parola giapponese lascia disorientati e dà un'impressione generale di
irregolarità; un esame più approfondito ci ha però permesso di osservare che, eliminate un
certo numero di parole senza accento fonologico in giapponese, le altre rispettano in gran
parte poche regole fondamentali che abbiamo trovato valide indipendentemente dalla
lingua d'origine.  
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